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اللَّهِ  بِنِعْمَةِ  ألْبَحْرِ  فيِ  تَجْريِ  ألْفُلْکَ  أ نََّ  تَرَ  لَمْ  أ َ 

صَبَّارٍ  لکُِلِّ  لَآيَاتٍ  ذٰلکَِ  فيِ  أ ِنَّ  أآيَاتهِِ  مِنْ  يَکُمْ  ليُِرِ

( اللَّهَ 31شَکُورٍ  دَعَوُأ  لَلِ  مَوْجٌ کَالظُّ أ ذَِأ غَشِيَهُمْ  وَ   )

فَمِنْهُمْ  ألْبَرِّ  أ لَِى  اهُمْ  نَجَّ ا  فَلَمَّ ينَ  ألدِّ لَهُ  مُخْلصِِينَ 

( 32مُقْتَصِدٌ وَ مَا يَجْحَدُ بِاآيَاتنَِا أ ِلَّ کُلُّ خَتَّارٍ کَفُورٍ )

يَجْزيِ  لَ  يَوْماً  أخْشَوْأ  وَ  رَبَّکُمْ  أتَّقُوأ  ألنَّاسُ  أ يَُّهَا  يَا 

شَيْئاً   وَألدِِهِ  عَنْ  جَازٍ  هُوَ  مَوْلُودٌ  وَ لَ  وَلَدِهِ  عَنْ  وَألدٌِ 

لَ   وَ  نْيَا  ألدُّ ألْحَيَاةُ  نَّکُمُ  تَغُرَّ فَلاَ  حَقٌّ  اللَّهِ  وَعْدَ  أ ِنَّ 

( ألْغَرُورُ  بِاللَّهِ  نَّکُمْ  عِلْمُ 33يَغُرَّ عِنْدَهُ  اللَّهَ  أ ِنَّ   )

وَ مَا  ألْ رَْحَامِ  مَا فيِ  يَعْلَمُ  وَ  ألْغَيْثَ  يُُنَزِّلُ  وَ  اعَةِ  ألسَّ

نَفْسٌ  تَدْريِ  مَا  وَ  غَدأً  تَکْسِبُ  ذَأ  مَا  نَفْسٌ  تَدْريِ 

 (  34بِا يَِّ أ رَضٍْ تَمُوتُ أ ِنَّ اللَّهَ عَلِيمٌ خَبيِرٌ )
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Seest thou not that the ships sail through the ocean by the grace 

of Allah?- that He may show you of His signs? Verily in this are 

signs for all who constantly persevere and give thanks. When a 

wave covers them like the canopy (of clouds), they call to Allah, 

offering Him sincere devotion. But when He has delivered them 

safely to land, there are among them those that halt between 

(right and wrong). But none reject Our signs except only a 

perfidious ungrateful (wretch)! O mankind! Do your duty to your 

Lord, and fear (the coming of) a day when no father can avail 

aught for his son, nor a son avail aught for his father. Verily, the 

promise of Allah is true: let not then this present life deceive you, 

nor let the chief deceiver deceive you about Allah. Verily the 

knowledge of the hour is with Allah (alone). It is He who sends 

down rain, and He who knows what is in the wombs. Nor does 

anyone know what it is that he will earn on the morrow: nor does 

anyone know in what land he is to die. Verily with Allah is full 

knowledge and He is acquainted (with all things). 

اکہ وہ تمہیں  

 

کیا تم دیکھتے نہیں ہو کہ کشتی سمندر میں اللہ کے فضل سے چلتی ہے ت

ر اُس شخص 
 
انیاں ہیں ہ

ش
 

انیاں دکھائے؟ در حقیقت اس میں بہت سی ن

ش
 

اپنی کچھ ن

ن لوگوں پر ایک -کے لیے جو صبر اور شکر کرنے والا ہو
ِ
ب )سمندر میں( ا

ب
اور ج

یہ اللہ کو پکارتے ہیں اپنے دین کو تبالکل اسی  موج سائبانوں کی طرح چھا جاتی ہے تو 

 پہنچا دیتا ہے تو ان میں  -کے لیے خالص کر کے

 

ب وہ بچا کر انہیں خشکی ی
ب

پھر ج

ر وہ شخص جو  
 
ا مگر ہ

 

انیوں کا انکار نہیں کرت

ش
 

اری ن
 
رتتا ہے، اور ہ سے کوئی اقتصاد بب
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اشکرا ہے

 

لوگو، بچو اپنے رب کے غضب سے اور ڈرو اُس دن سے جبکہ  -غدّار اور ت

کوئی تباپ اپنے بیٹے کی طرف سے بدلہ نہ دے گا اور نہ کوئی بیٹا ہی اپنے تباپ کی  

پس یہ دنیا کی  -فی الواقع اللہ کا وعدہ سچا ہے  -طرف سے کچھ بدلہ دینے والا ہوگا 

اور نہ دھوکہ تباز تم کو اللہ کے معاملے میں   -زندگی تمہیں دھوکے میں نہ ڈالے

ا ہے،  -دھوکا دینے ت ائے

 

رسات اُس گھڑی کا علم اللہ ہی کے ت اس ہے، وہی تبارش بب

وہی جانتا ہے کہ ماؤں کے پیٹوں میں کیا پرورش ت ا رہا ہے، کوئی متنفس نہیں جانتا  

کہ کل وہ کیا کمائی کرنے والا ہے اور نہ کسی شخص کو یہ خبر ہے کہ کس سرزمین میں  

-اس کی موت آنی ہے، اللہ ہی سب کچھ جاننے والا اور تباخبر ہے  

क्या तुम देखत ेनह ीं हो कि िश्ती समुन्दर में अल्लाह िे फज्ल 

से चलती है ताकि वह तुम्हें अपनी िुछ ननशाननयााँ ददखाए? 

दरहक़ीक़त इसमें बहुत-सी ननशाननयााँ हैं हर उस शख्स िे ललए 

जो सब्र और शुक्र िरनेवाला हो | और जब (समुन्दर में) इन 

लोगों पर एि मौज सायबानों िी तरह छा जाती है तो ये 

अल्लाह िो पुिारत े हैं अपने द न िो बल्िुल उसी िे ललए 

ख़ाललस िरिे | कफर जब वह बचािर इन्हें खशु्िी ति पहुाँचा देता 

है तो इनमें से िोई इक़नतसाद बरतता है, और हमार  ननशाननयों 

िा इनिार नह ीं िरता, मगर हर वह शख्स जो ग़द्दार और 
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नाशुक्रा है | लोगो, बचो अपने रब िे ग़ज़ब से और डरो उस ददन 

से जब कि िोई बाप अपने बेटे िी तरफ़ से बदला न देगा और 

न िोई बेटा ह  अपने बाप िी तरफ़ से िुछ बदला देनेवाला होगा 

| कफ़ल-वाक़े अल्लाह िा वादा सच्चा है | पस यह दनुनया िी 

ज़ज़न्दगी तुम्हें धोिे में न डाले | और न धोिेबाज़ तुमिो अल्लाह 

िे मामले में धोिा देने पाए | उस घड़ी िा इल्म अल्लाह ह  िे 

पास है, वह  बाररश बरसाता है, वह  जानता है कि माओीं िे पेटों 

में क्या परवररश पा रहा है, िोई मुतनज़फफस नह ीं जानता कि 

िल वह क्या िमाई िरनेवाला है, और न किसी शख्स िो यह 

ख़बर है कि किस सरज़मीन में उसिो मौत आनी है, अल्लाह ह  

सब िुछ जाननेवाला और बाख़बर है |   

 

 


